
A year ago, in this month of October, our school, 

our families and our community were recovering 

from the damages caused by hurricanes Helene 

and Milton. Fortunately, most of the area seems to 

be back to normal and  many of the families who 

suffered flooding are trying to leave those hard 

moments in the past.  

October is a very nice month, the weather cools 

down, Fall festivals and events pop up everywhere 

although our own Fall Festival will be once again 

in November, just to be sure that the rainy season 

is really over.  However, there are pumpkin patch-

es, art fairs and the celebration of the Hispanic 

Heritage Month which started in September and 

goes on until October 15, as well as Halloween at 

the end of the month.  

Nature is beautiful, as sunsets in October are es-

pecially vivid and manatees start returning to 

warm waters.  

Have a wonderful month of October!! 

 

Hace un año, en este mes de octubre, nues-

tra escuela, nuestras familias y nuestra co-

munidad se estaban recuperando de los da-

ños causados por los dos huracanes, Helene 

y Milton. Afortunadamente, la mayor parte 

del área parece haber regresado a la nor-

malidad y muchas de las familias que su-

frieron de inundaciones están tratando de 

dejar esos momentos tan difíciles en el pa-

sado.  

Octubre es un mes muy agradable, la tem-

peratura disminuye, por todos lados surgen 

festivales de otoño y eventos, aunque nues-

tro Festival de Otoño será en noviembre 

nuevamente para asegurarnos que el tiem-

po esté adecuado. Sin embargo hay calaba-

zas, ferias de arte y la celebración del Mes 

de la Herencia Hispana que se inició en 

septiembre y durará hasta el 15 de octubre, 

así como Halloween al final del mes.  

La naturaleza se ve hermosa, ya que los 

atardeceres están llenos de vida y los ma-

natíes empiezan a regresar a las aguas ti-

bias.  

¡Disfruten el mes de octubre! 
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Ms. Diana Perez  gave us an example of what a 

week looks like at RCMA WCA. 

“Every morning, students are greeted with smiles  

by our wonderful staff, Ms. Evie, Ms. Marisela, and  

Officer Deon as they walk through the gates. They  

then enjoy a warm, nutritious breakfast prepared  

with care by our amazing cafeteria team. From  

there, students head to their classrooms, where  

they learn in both Spanish and English. During  

math time, elementary classrooms come alive with  

engaging math chants created by our talented Ms.  

Johnson. Our dedicated staff , Ms. Madden, Ms.  

Marcia, and Ms. Hanson provide extra support to  

ensure every student succeeds. Step onto our  

P.E. field and you’ll see students actively engaged,  

learning about the importance of exercise and  

enjoying their time outdoors. At RCMA WCA,  

every day is filled with learning, growth, and  

excitement. It’s a place where students are  

nurtured, challenged, and celebrated. Thank you  

RCMA Team for all you do to ensure our students  

Succeed”. 

 

Ms. Diana Perez nos comenta sobre cómo es una 

semana en RCMA WCA.  

“Cada mañana, los estudiantes son recibidos  

con sonrisas por nuestro personal: Ms. Evie, Ms.  

Marisela y el Oficial Deon en la entrada. Después  

disfrutan un desayuno calientito y nutritivo  

preparado con cariño por el equipo de la cafetería.  

Luego, los estudiantes van a sus salones, donde  

aprenden en español e inglés. En la hora de  

matemáticas, las clases de primaria se llenan de  

energía con cánticos de matemáticas creados por  

la maestra Ms. Johnson. También, nuestras  

maestras Ms. Madden, Ms. Marcia y Ms. Hanson  

apoyan a los estudiantes para que todos puedan  

aprender y salir adelante. En la clase de  

educación física, los niños se mantienen activos,  

aprenden lo importante que es hacer ejercicio y  

disfrutan el tiempo al aire libre. En RCMA WCA,  

cada día está lleno de aprendizaje, crecimiento y  

alegría. Es un lugar donde los estudiantes son  

apoyados, retados y celebrados. Gracias al  

equipo de RCMA por todo lo que hacen para que  

nuestros estudiantes tengan éxito 

Ms. Aguado gree-

ting her scholars 

with a puppet in 

the morning 

La maestra de 

Kinder saluda 

a sus niños to-

das las maña-

nas en forma 

divertida. 

Everyday PE and Art activities. 

Actividades diarias de Educación Física y 

Arte.  

 

A WEEK IN RCMA WCA / UNA SEMANA EN RCMA WCA 

Music is another 

important activi-

ty during  a regu-

lar day. 

La música es 

otra importan-

te actividad en 

un día regular . 

To remind us of the Hispanic Heritage Month, Mr. Cesar 

featured the famous Chilean Writer and Poet, Pablo Neru-

da with a beautiful and very meaningful phrase: 

“It is forbidden not to smile at problems, not to fight for 

what you want, to abandon everything out of fear” 

 

Recordemos el Mes de la Hispanidad con una frase 

hermosa y significativa del Escritor y Poeta chileno, 

Pablo Neruda: 

“Queda prohibido no sonreír a los problemas, no lu-

char por lo que quieres, abandonarlo todo por mie-

do” . (Gracias al Maestro Cesar Román)  

 

 

 

 



Even though we are living hard times, even though 

our parents know they are at risk all the time, they 

continue to support our school, our work, their chil-

dren.  Let´s not forget that our parents are an essen-

tial part of RCMA WCA.  Their active involvement is 

critical to ensure we are functioning and giving what 

our children need, not only in their education, but in 

their nurturing, physical needs, emotional health 

and moral values.  

Let´s praise our parents, more than ever, and their 

willingness to help us, to be part of us, to participate 

in our activities, to  be engaged in their children’s 

education and development. Let´s give them what 

they deserve: to be our first priority. Without these 

wonderful parents, our children would not be so spe-

cial and cherished. 

Aun cuando estamos viviendo tiempos muy difíciles y 

que nuestros padres saben que están en riesgo todo el 

tiempo, continúan apoyando nuestra escuela, nuestro 

trabajo, a sus hijos e hijas. Nuestros padres son una 

parte esencial en  RCMA WCA.  Su activa participación  

es crítica para asegurar que estamos funcionando y 

dando a nuestros niños lo que necesitan, no solo en su 

educación, sino en su formación general, sus necesida-

des físicas, su salud emocional y sus valores morales.  

Valoremos a nuestros padres, más que nunca, y a sus 

deseos de ayudarnos, de ser parte de nosotros, de parti-

cipar en nuestras actividades y comprometerse en la 

educación de sus hijos. Démosles lo que merecen: ser 

nuestra mayor prioridad.  Sin estos maravillosos pa-

dres, nuestros niños no serían tan especiales y queri-

dos.  

Some activities in October / Algunas actividades en Octubre 

October 1.– Kinder goes to Glazer Museum 

October 10.– End of 1st Quarter 

           Hispanic Heritage Celebration Dance 

October 13.– Teacher Work Day—No School 

October 15.–  PAC/Fall Festival Meeting 

October 22.–  1st Grade Parent Meeting 

 Report Cards sent home 

Ocober 24.– Picture Day 

October 31.– Halloween Festivities 

Octubre 1.– Kinder va al Museo Glazer 

Octubre 10.– Fin del 1er Trimestre 

 Celebración Mes de la Hispanidad 

Octubre 13.– Reuniones de  Maestros 

 No hay clases 

Octubre 15.– Reunión PAC/Festival Otoño 

Octubre 22.– Reunión Padres de 1er grado 

 Envío de calificaciones a casa 

Octubre 24.–  Día de Toma de Fotos  

Octubre 31.–  Festividades de Halloween 

(2

) 

(3) 

Ms. Maria and Mr. Ce-

sar, so dedicated, com-

mitted and supportive. 

Our families and chil-

dren trust you and need 

you. 

Thank you!! 

Ms. Maria y Mr. Cesar 

tan dedicados, com-

prometidos, siempre 

brindando su apoyo a 

nuestras familias y 

niños que confían en 

ustedes y los necesi-

tan.      ¡Gracias! 



The Berkley Academy participants started their Saturday 

activities. This is a special program that motivates  and 

prepares scholars to work on reaching their potential and 

achieve their dream to go to college. The program goes on 

during the summer and on Saturdays during the regular 

school year. They start at the end of 6th grade and go on 

until they graduate from High School. 

Los participantes de la Academia Berkeley iniciaron 

sus actividades de sábado. Este es un programa espe-

cial que motiva y prepara a los estudiantes a traba-

jar para lograr su sueño de llegar a la universidad. 

El programa trabaja en el verano y sábados del año 

escolar regular. Empiezan a finales de 6o grado y 

continúan hasta que se gradúan de la Preparatoria 

Volunteers from the Church of New Life in Wesley Chapel came 

all the way to our school to donate clothing, canned food, cereal 

and gift cards for several families. Thank you very much on be-

have of our families!! 

Voluntarios de la Iglesia de la Nueva Vida en Wesley Cha-

pel vinieron hasta nuestra escuela para donar ropa, comi-

da enlatada, cereales y tarjetas de regalo para varias fa-

milias. ¡Muchas gracias a nombre de nuestras familias! 

REST IN PEACE  

We are saddened to share with all our fami-

lies the passing of  Celestino Gonzalez, a 

beloved parent in our school community. We 

extend our heartfelt condolences to his fami-

ly during this difficult time. 

This school year, the Science and Art teachers are working on a  project in which  

7th and 8th grade students are studying and learning Science concepts and con-

necting them with the creation of artworks. Here are some examples: 

Este año escolar las maestras de Ciencias y Arte están trabajando en un 

proyecto en el que estudiantes de 7o y 8o grados estudian y aprenden con-

ceptos de Ciencias, conectándolos con la creación de obras de arte.  Aquí 

hay unos ejemplos: 

Science and Art Integration Project  

            Proyecto Integral de Ciencias y Arte 

7th grade project related 

to the study of rocks 

Proyecto relacionado con rocas 

8th graders art works inspired by 

the study of telescopes 

Arte inspirado por el estudio de 

los telescopios 

Con tristeza compartimos a todas 

nuestras familias la muerte de 

Celestino González, un padre muy 

querido de nuestra comunidad 

escolar. Extendemos nuestras más 

sentidas condolencias a su familia 

en estos momentos tan difíciles. 


